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. Iníaller le disjoncteur différentiel séparé des autres produits dans le tableau pour assurer le bon fonctionnement du système

. Installeer de aardlekschakelaar apart van de andere producten in de verdeelkast om ervoor te zorgen dat het systeem op de juiste manier werl(.

. To ensure the system functions properly, install the RCBO separately from the other devices on the panel.

. Der FllLS-SchalteÍ ist getrennt von den anderen Gerãten in der Elektroveneilung anzubringen, um den korrekten Betrieb der Anlage zu gewâhrleisten.

. Instalar el disyuntor diferencial por separado de los demás productos en el panel para garantizar el correcto íuncionamiento del sistema.

. lnstalar o disjuntor diferencial separadamente dos outros produtos no quadro para garantir o funcionamento correto do sistema.
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. DisjoncteurdifféÍentiel C16 - 30 mA, 16 A-Type F (HPi) -4 I 1 1 05

. Differentieel automaat C 1 6 - 30 mA, 1 6 A -Type F (HPi) - Ref. 4 1 1 I 05

. C16 RCDcircuit breaker-30 mA, 16 A-Type F (HPi) - Ref.4 1 11 05

. FllLS-SchalterCl6- 30 mA, 16 A-Typ F (HPi) -Best.Nr. 4 1 1 1 05

. DisjuntordiferencialC 16-30mA, 16A-Tipo F (HPi)- Rêf.4 1i1 05

. Disyuntordiferencial C16- 30 mA, 16 A -Type F (HPi)- Ref.4'l 1 1 05

. Âroxórrrnç qogoÀeíoç C'l 6 - 30 mA, 1 6 A -Túnoç F (HPi) - Koô. 4 1 1 1 05
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. 50 m maxi - Câble type I 000 R02V

Rigide ou identique en souple

. Max. 50 m - Kabel type 1 000 R02V

Onbuigzaam of identiek buigzaam

. 50 m max. - 1 000 R02V cable
Rigid or identical in flexible version

. Maximal 50 m

. 50 m máximo - Cabo tipo 1 000 R02V

Rígido ou idêntico em macio

. 50 m máximo - Cabo tipo '1000 R02V

Rígido ou idêntico êm macio

. 50 m ro qvd!ïdro - KoÀóõtorúlou 1000 R02V
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. Section fil 3 x 2,5 mm'zrigide ou équivalent

. Draaddoorsnede 3 x 2,5 mm2 onbuigzaam of gelijkwaardig

. Wire diameter 3 x 2.5 mm2 rigid or equivalent

. Leiterquerschnitt 3 x 2,5 mm2 starr oder âquivalent

. Secção fio 3 x 2,5 mmz rígido ou equivalente

. Sección cable 3 x 2,5 mm2 rígido o equivalente

. Ârmoprl óxogrnou xoÀoôíou 3 x 2,5 mm2 11 tooôúvopou
alrt; L" _ri ,,,Ì, 272,5x3 çlqJ{sl! rÌÌ...ìl
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. Circuit dédié : une seule prise par ligne

. Specifiek circuit: een enkele contactdoos per lijn

. Dedícated circuit: one socket only per line

. NuÍ êinen stêckêr Íürjede zugeordnetê Leitung
veÌwênden. Pro Steckdose nur eln Fahrzeug laden

. Sólo una toma por línea dedicada

. Umã úniG tomada por linha dedicada
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. S'assurer que votÍe contrat de fourniture électrique est compatible avec la

recharge de votre véhicule électrique.
Toujours débrancher la prise avant de démarrer le véhicule.
Seule l'utilisation des cordons fournis avec les véhicules est autorisée avec les

nrises VE.

llutilisation de rallonge et adaptateur est interdite.
Le boitier EVSE doit être suspendu.
llutilisation d'un parafoudre est recommandée.

. Vergewis u ervan dat uw elektriciteitsleveringscontract verenigbaar is met het
opladen van uw elektrische voertuig.
Verwijder de stekker ahijd uit de contactdoos, voordat u het voertuig start.
Alleen het gebruik van de bij de voertuigen geleverde snoeren is toe gestaan

bij de EV-contactdozen (EV = elektrisch voertuig).
Gebruik geen verlengsnoer of adapter.
De EVSE-kast moet absoluut worden opgehangen.
Het is raadzaam om een overspanningsafleider te gebruiken.

. Ensure that your eleclricity supply contract is compatible with Íecharging
your electric vehicle.
Always remove the plug from the socket before starting the vehicle.
Use only the cables supplied with the vehicles on EV (electric vehicle) sockets.

Do not use ân extension or adapter.
The EVSE box must be susoended.
Use of a surge protector is recommended.

. Vergewissern Sie sich bitte, ob lhr Stromliefervertrag das Aufladen von
Elektrofahrzeugen erlaubt.
Den Stecker immer abziehen, bevor Sie das Fahzeug starten.
Nur die mit dem Elektroauto mitgelieferten Ladekabel verwenden.
Keine Verlãngerungen oder Adapter verwenden.
Die Fahrzeugladekabel-Kontrollbox (ICCB) muss unbedingt aufgehãngt werden.

Die Verwendung eines Überspannungsschutzgerátes wird empfohlen.

.Asegúrese de que su contrato de suministro eléctrico es compatible con la
recarga del vehículo eléctrico.
Desconecte siempre la toma antes de arrancar el vehículo.
Los únicos cables autorizados para las tomas VE (vehículo eléctrico) son los

suministrados con los vehículos.
No se deben utilizar alargâdores ni adaptadores.
La caja EVSE debe estar obligatoriamente colgada.
Se recomienda la utilización de pararrayos.

.Assegure-se de que o seu contrato de fornecimento eléctrico é compatível
com a recarga do seu veículo eléctrico.
Desligar sempre a tomada antes de colocar o veículo em funcionamento.
Apenas a utilização dos cabos fornecidos com os veículos é autorizada com as

tomadas VE (veículo eléctrico). Não usar extensão nem adaptador.
A caixa EVSE deve ser suspensa.
Recomenda-se o uso de pára-raios.
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A Conslgnes de sé<urité
Ce produit doit ètrê installé conformément aux íègles d'installatìon et de pIéférence par un électricien

qualifié. Une installation incorÍecte etlou une utilisation incorrectes peuvent entrainer des Íisques de

choc électrique ou d'incendie. Avant d'effectuel lÌnstallation, lire la notÌce, tenÌr compte du lieu de mon-
tage spécifique au produit.
Ne pàs ouvrit démonter, altérer ou modifiel l'appãreil sauf mention particulière indiquée dans la notìce.

Tous les produìts Legrand doivent exclusivement être ouverts et réparés par du personnel formé et habi-
lite par Legrand. Toute ouverture ou réparaÌion non autorisée annule l'intégraliÌé des íesponsabìliÌés,

droits à remplacement et garanties.

Utiliser exclusivement les accessoires de la marque Legrand.

lÀ V€lllghêidsvoorsòriften @@
DÍt product moet in ovefeenstemming met de instêllatievoorÍhriften en bí voorkeur door een

vakbekwame eleldriciên worden geÌnstalleerd. Bij een onjuiste installãtie en/oÍ een onjuist gebruik

beilaat het risico vân elektrische schokken of brand.

Lees ãlvorens de installatie uit te voêren de handleiding door en houd rekening mêt dê spêcifeke mon-
tageplaats van het product.
U mag het apparaat niet openen, demonÌeren of wijzigen, tenzÜ dat specifiek in de handleiding wordt
vermeld. Alle Legrand-producten mogen uitsluitend worden geopend en gerepareerd door personeel

dat door LegÍand is opgeleid en bevoegd verklaard. In geval van ongeoorlooÍd openen of repareren

wordt geen enkele aânsprakêlijkheid aanvaaÍd, vervalÌ het recht op vervanging en zijn de garantÌes niet
meer geldig. Gebruìk uitsluitend accessoires van het merk Legrand.

lA sâÍêty instÍuctions @@@@@@
This product rhould be installed in compliãnce with inÍallation rules, preferably by a qualified electrician.

lnconect ìnsallaÌion and/or incorrect use can lead to riskofeledric shock or fire
Before carrying out the instaìlation, read the instructions and take account ofthe productl specifc moun-
ting location.
Do not open up, dismantle, alter or modií/ the device except whêre specifically required to do so by the
jnstructions. AÌl Legrand pÍoducts must be op€ned and repairêd exclusively by personnel tÍained and

approved by Legrand. Any unauthorised opening or repair completely cancels all liabìlities and the rights
to replacement and guarànÌees. Use only Legrand brand accessories.

A sl(herheltshlnwêlse @
Dieses Produkt dârf nur durch eine Elektro-Fachkrãft eingebaut werden, Bei falschem Einbau und/oder
Umgang besteht Stromschlag- bzw. Brandgefahr.
Vor der Installation die Anleitung lesen, den produktspezifischen Montagêort beachten.

Das Gerât vorbehaltlich besonderer. in der Eetriebsanleitung angegebener Hinweise nicht õffnen,
zerlegen, beschàdigen oder abãndêrn. Alle Produkte von Lêgrãnd dürfen ausschlieRlich von durch
Legrand geschultes und anerkannte5 Perrcnal geóffnet und repariert werden. Durch unbefugte Offnung
odêr Repãratur erlôschen alle Haftungs-, Ersatz- und GewãhrlêistungsansprÜche.
Ausschlìesslich Zubehõr der Markê Legrand benutzen
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@@@@@ Aconslgnasdesesurldad @@@@@@@@
Este producto debe instalarse <onforme a las noímas de instalación y preferìblementê por un electricistâ

cual;ficado. Una instalación incorrecta y/o una utilización incorÍecta pueden entraõar riesgos de choque
eléctrico o de incendio. Antes de efectuar la instalación, leer lâs instruccìones, tener en cuenta el ìugar de

montaje específico del producto. No abrir, desmontar, alterar o modificar el apalato sâlvo que esto se

indique específicamente ên las instrucciones.Todos los productos Legrand deben sêr abiertos y reparados

exclusivamentê por personal formado y habilitado por Legrand. cualquier apertura o reparación no

autorizada ãnuta la Ìotalidad de las responsabilidades, derechos a sustitución y garantías. Utìlizal
exclusivamente los accesorios de la marcà Leqrand.

Alnstruçôesdesegurança @
Este produto dêve ser instalado de acordo com as regras de instalãção e de prefeÌência por um electricista

qualìficado. Uma instalação incorrêta e/ou uma utilização incorreta podem provocar riscos de choque
elétrico ou de incêndio. Antes de efectuar a instalãção, ler as Ìnstíuções e ter em conta a localizâção

adequada pa'a a montàgem do produtc.
Não abrir, desmontar, alterar ou modìficar o aparelho salvo espêcifi.ãção em contráÌio nas instruções

do produto. Todos os produtos Legrand só devem ser abertos e rêparados exclusivamente por pêssoãl

formado e autorizãdo pela Legrând. Qualquer abertura ou Íêparação nâo autôÍizâdã cãncela todãs as

responsabilidades. dìteÌtos de substìtuìção e garantias.

UÌilizâÍ exclusivamenÌe os ãaessórios da marca Leqrand.

A Iucóoerç aogoìrioç @@
To Ípoióv ouÌó ÍpÉtrÊt vo €VKqroqoe€í oúgçovo pe rrç o64yieç €yKoÍófiqonç Kot Koró nporipnon qtró

€rôrKsuuévo nÀ€KpoÀóyo. TUXóV ìqvoqogÉvn €yKorádoorl Ko/n Xp4on Uropoúv vo rpoKdÀÉoouv

Kiv6uvo nì€KporÀn{íoç i ÍupKqyró(. [1pw npoyporonot{ofl€ rrìv €YKorádoon, õtqBá6€ 1l( oônYÍ€ç

loÊBdvowo( uÍó\lrrì Ìov Xópo ÍonooÉTnonçrou npoióvroç.
Mrìv ovoÍy€r€, oroouvoppoÀoyeh€,rpoÍoÍol€iÌ€ í sff€ppqivr€ fio npoióv €Kóç Kl dv wópxouv oo9€t<

oX€ÌrKÉ< oórìVleç 60 €yx€lpiôlo.oÀoÍo rpolôwo rl( Legrand npÉtr€tvo ovoÍÌowol Kot vo €nloKtuó(ovrol
otroKÀ€tflrKd oró €qdr6€upÉvo xot elouoto6orrlgÉvo onó Tn Legrand ÍpooontKó. ofloloôÌìnore
€ÍÉFpqon { €trrôlópeoo4 npoyporonotrl€at XopÍ( óô€ro,aKUpúva ro oúvoÀo rov €u6uvúv, ôrxqlouórov
owtKqráoroolç Kol €yyurlo€ov.
No XpfìoLuoÍol€ÍÌ€ onoKÀ€lmrKq €€oprópfio €Íovuuío( Legrand.

Steckdosê:

Hinweis!

Instatation nur durch Personên mit einschlãgigên êlêktrotechnischên Kênntnissên und Erfahrungenl')

Durch eine unsachgemâBe Installation gefãhrden Siê:
-lhr eioenes Leben:
ìas LËben der Nuizer electrischen Anlage.

Mit einer unsachgemàFen lnstâllation riskieren Sie schwere Sachschãden, z. B. durch Brand.

Es droht für Sie die persónliche Haffung bei Personen- und Sachscháden.

Wenden Sie sich an êinen Elêktroinstâllateur!

') Erforderlichê Fachkenntnisse für diê Installation

Für die lnstallation sind insbesondere folqênde Fachkenntnissê erforderlich:
- die anzuwendenden ,,5 Sicherheitsregéin": Freischalten: gêgên Wiedereinsch4tên sichem: Spannungsfreiheit

feststellen; Erden und KuzschlieÊen;benacJìbarte, unter Spannung stehende Teile abdecken oder abschranken:
- Auswalh des geeigneten Werkeuges, der Messgerãte und ggf. der persônlichen Schutzausrüstung:
- Auswertunq der Messerqebnisse;
- Auswâlh dãs Elektro-lnsÌallationsmaterials zur Sicherstellung derAbschaltbedingungên;
- lP-Schutzarten;
- Einbau des Elektroinstallationsmâterials:
- Art des Versorgungsnetzes CfN-System, lT-System, TT-System) und die daraus Íolgenden Anschlussbedingungen

(klassische Nullung, Schutzerdung, erforderliche Zusatzmapnahmen usw.)

lP55 bei geschlossenem Deckel / lP44 bei eingestecktem Stecker


